Lectio tertia decima

Číslovky, vazby místních jmen

A) 1. Me domo mea per vim expulistis. (Cic.) 2. Hannibal anno tertio, postquam domo profugit cum quinque navibus Africam accessit in finibus Cyrenaeorum. (Nep.) 3. Helvetii oppida sua omnia, numero ad duodecim, vicos ad quadringentos, reliqua privata aedificia incendunt. (Caes.) 4. Romani viginti duas naves amiserunt. (Eutr.) 5. Convictores secum Mitylenas Cratippus adduxit. (Cic.) 6. Roscius ruri assiduus fuit. (Cic.) 7. Pompeius in Sardiniam et in Africam profectus est eoque itinere Lucam ad Caesarem venit. (Cic.) 8. Britannia insula natura est triquetra, cuius unum latus est contra Galliam et pertinet circiter milia passuum quingenta. (Caes.) 9. Hora circiter tertia ab antecursoribus de Crassi adventu certior factus, eo die milia passuum XX procedit. (Caes.) 10. Cato annos quinque et octoginta natus excessit e vita. (Cic.) 11. Gabinius a. d. IV. Kal. Oct. noctu in urbem venit. 12. Nihilo militiae quam domi melius res publica administrata est. (Liv.) 13. Anno ab Urbe condita sescentesimo octogesimo nono L. Sergius Catilina, nobilissimi generis vir, sed ingenii pravissimi, coniuravit cum quibusdam claris quidem, sed audacibus viris. (Eutr.) 14. Murum in altitudinem pedum sedecim fossamque perducit. (Caes.) 15. Duces hostium LX milia ex omni numero deligunt earum civitatum, quae maximam virtutis opinionem habebant. His copiis, Vercassivellaunum Arvernum, unum ex quattuor ducibus, propinquum Vercingetorigis, praeficiunt. (Caes.)

accēdō, ere, cessī, cessum
přijít, přiblížit se
ingenium, iī, n.
povaha, nadání

addūcō, ere, dūxī, ductum
přivést
invādō, ere, sī, sum
vtrhnout, napadnout

administrō, āre, āvī, ātum
spravovat, řídit
iter, itineris, n.
cesta, pochod

aedificium, ī, n.
stavení, dvorec
latus, eris, n.
bok, strana, kraj

agger, eris, m.
návoz, násep, val
mūrus, ī, m.
zeď, hradba

altitūdō, inis,f.
výška, hloubka
opīniō, ōnis, f.
domněnka, zdání, pověst

āmittō, ere, mīsī, missum
ztratit
passus, ūs, m.
krok, dvojkrok = 5 stop =1,48m

antecursor, ōris, m.
výzvědné oddíly (pl.)
perdūcō, ere, dūxī, ductum
dovést

assiduus, a, um
usedlý
- murum perducere
vystavět hradbu

audāx, ācis
smělý, opovážlivý, drzý
pertineō, ēre, uī, -
táhnout se, šířit se

certiorem facere
oznámit někomu (+ak.) 

něco (de+abl.)
pēs, pedis, m.
noha, stopa = 29,6cm

circiter
okolo, asi
postquam
potéco

condō, ere, didī, ditum
založit
praeficiō, ere, fēcī, fectum
postavit v čelo něčeho (+3)

coniūrō, āre, āvī, ātum
spiknout se, vzbouřit se
prāvus, a, um
špatný, nezřízený, nešlechetný

convīctor, ōris, m.
společník (u stolu)
prīvātus, a, um
soukromý

dēligō, ere, lēgī, lectum
vybrat, zvolit
procēdō, ere, cessī, cessum
postoupit

domī mīlitiaeque
v míru i ve válce
profugiō, ere, fūgī, -
utíkat, prchat

excēdō, ere, cessī, cessum
odejít, vzdálit se
propinquus, a, um
blízký

expellō, ere, pulī, pulsum
vyrazit, vyhnat
quotus, a, um
kolikátý

exstruō, ere, ūxī, ūctum
nakupit, vystavět
revertor, ī, reversus
vrátit se

fīnis, is, m.
hranice, území (pl.)
triquetrus, a, um
třírohý

fossa, ae, f.
příkop
vīcus, ī, m.
ves, osada

incendō, ere, ndī, nsum
zapálit

B) Latinské číslovky (numeralia) dělíme na číslovky základní (cardinalia), řadové (ordinalia), podílné (distributiva) a číselná příslovce násobná (adverbia numeralia). Jejich seznam – viz tabulka.

ČÍSLOVKY - NUMERALIA


základní
řadové
podílné
násobné


cardinalia
ordinalia
distributiva
multiplicativa

1
ūnus,-a,-um
prīmus, a, um
singutī,-ae,-a 
semet

2
duo, -ae, duo
secundus, a, um
bīnī
bis

3
trēs, tria
tertius, a, um
ternī ~
ter

4
quattuor
quārtus
quaternī
quater

5
quīnque
quīntus
quīnī
quīnquiēs

6
sex
sextus
sēnī
sexiēs

7
septem
septimus
septēnī
septiēs

8
octō
octāvus
octōnī ~
octiēs

9
nouem
nōnus
novēnī
noviēs

10
decem
decimus
dēnī
deciēs

11
ūndecim
ūndecimus
ūndēnī
ūndeciēs

12
duodecim
duodecimus
duodēnī
duodeciēs

13
trēdecim
tertius decimus
ternī tēnī
ter deciēs

14
quattuordecim
quārtus decimus
quaternī dēnī
quater deciēs

15
quūndecim
quīntus decimus
quīnī dēnī
quīnquiēs deciēs

16
sēdecim
sextus decimus
sēnī dēnī
sexiēs deciēs

17
septendecim
septimus decimus
septēnī dēnī
septiēs deciēs

18
duodēvīgintī
duodēvīcēsimus
duodēvīcēnī
duodēvīciēs

19
ūndēvīgintī
ūndēvīcēsimus
ūndēvīcēnī
ūndēvīciēs

20
vīgintī
vīcēsimus
vīcēnī
vīciēs

21
ūnus et vīgintī
ūnus et vīcēsimus
singulī et vīcēnī
semel et vīciēs


(vīgintī ūnus)
(vīcēsimus prīmus)
(vīcēnī singulī)
(vīciēs semel)

22
duo et vīgintī
alter et vīcēsimus
bīnī et vīcēnī
bis et vīciēs


(vīgintī duo)
(vīcésirnus alter)
(vīcēnī bīnī)
(vīciēs bis)

28
duodētrīgintā
duodētrīcēsimus
duodētrīcēnī
duodētrīciēs

29
ūndētrīgintā
ūndētrīcēsimus
ūndētrīcēnī
ūndétrīciēs

30
trīgintā
trīcēsimus
trīcēnī
trīciēs

40
quadrāgintā
quadrāgēsimus
quadrāgēnī
quadrāgiēs

50
quīnquāgintā
quinquāgēsimus
quīnquāgēnī
quīnquāgiēs

60
sexāgintā
sexāgēsimus
sexāgēnī
sexāgiēs

70
septuāgintā
septuāgēsimus
septuāgēnī
septuāgiēs

80
octōgintā
octōgēsimus
octōgēnī
octōāgiēs

90
nōnāgintā
nōnāgēsimus
nōnāgēnī
nōnāgiēs

100
centum
centēsimus
centēnī
centiēs

101
centum (et) ūnus
centēsimus prīmus
centēnī singulī
centiēs semel

200
ducentī,-ae,-a
ducentēsmus
ducēnī
ducentiēs

300
trecentī
trecentēsirnus
trecēnī
trecentiēs

400
quadringentī
quadringentēsimus
quadringēnī
quadringentiēs

500
quīngentī
quīngentēsimus
quīngēnī
quīntgentiēs

600
sescentī
sescentēsimus
sescēnī
sescentiés

700
septingentī
septingentēsimus
septingēnī
septingentiēs

800
octingentī
octingentēsimus
octingēnī
octingentiēs

900
nōngentī
nōngentēsimus
nōngēnī
nōngentiēs

1000
mille
mīllēsimus
singula mīlia
mīliēs

2000
duo mīlia
bis mīllēsimus
bīna mīlia
bis mīliēs

3000
tria mīlia
ter mīllēsimus
terna mīlia
ter mīliēs

100000
centum mīlia
centiēs mīllēsimus
centēna mīlia
centiēs mīliēs

1000000
deciēs centēna mīlia
deciēs centiēs mīllēsimus
deciēs centēna mīlia
deciēs centiēs mīliēs

Základní číslovky:

1) Číslovka unus,a um (jeden, a, o) se skloňuje jako zájmenná adjektiva (typ solus, a, um). Plurálu této číslovky se užívá u jmen pomnožných, např:

unae litterae

jeden dopis

una castra

jeden tábor,

a dále ve výrazu uni .... alteri = jedni ... druzí.

2) Číslovka duo, duae,duo (dvě) má pouze plurál a skloňuje se zčásti jako adjektiva I. a II. deklinace, zčásti jako adj. III. deklinace.

3) Číslovka tres, tria, tres (tři) má pouze plurál a skloňuje se jako adj. III. deklinace.

4) Číslovka mille (tisíc) je v sing. nesklonná, v plurálu milia se skloňuje jako adj. III. deklinace.


m.
f.
n.
m.
f.
n.
m.+f.
n.
n.

nom.
ūnus
ūna
ūnum
duo
duae
duo
trēs
tria
mīlia

gen.
ūnīus
duōrum
duārum
duōrum
trium
mīlium

dat.
ūnī
duōbus
duābus
duōbus
tribus
mīlibus

ak.
ūnum
ūnam
ūnum
duōs
duās
duo
trēs
tria
mīlia

abl.
ūnō
ūnā
ūnō
duōbus
duābus
duōbus
tribus
mīlibus

5) Číslovky quattuor až centum (čtyři-sto) jsou nesklonné, ducenti, ae, a až nongenti, ae, a (dvěstě až devětset; pouze celé stovky!) se skloňují jako adjektiva I. a II. deklinace.

6) Číslovky větší než 100 zapisujeme v sestupném pořadí beze spojek,

např. : centum triginta quinque (135).

Je-li číslovka vyjádřena tisíci a stovkami, jsou tyto části spojeny spojkou et,

např.: mille et ducenti (1.200)

Následuje-li počítaný předmět po číslovce milia (pl.), stojí vždy v genitivu, tj. číslovka se chová jako substantivum, a proto řídí pád počítaného předmětu. Ve všech ostatních případech se naopak číslovka řídí pádem počítaného předmětu, tj. chová se jako adjektivum. Např.:

tres arbores
tři stromy

cum tribus arboribus
s třemi stromy

mille milites
tisíc vojáků

cum mille militibus
s tisícem vojáků

ale:


duo milia Gallorum
dva tisíce Galů

cum duobus milibus Gallorum
s dvěma tisíci Galů

U číslovek větších než 2.000 můžeme počítaný předmět připojit dvěma způsoby.

1. K tvaru číslovky milia, např.:

Consul pervenit cum tribus milibus equitum et ducentis quindecim.

Počítaný předmět je v tomto případě v genitivu.

2. K adjektivní části číslovky, např.:

Consul pervenit cum tribus milibus et ducentis quindecim equitibus.

Počítaný předmět v tomto případě řídí pád číslovky, tj. jak číslovka, tak počítaný předmět stojí v témže pádě (ablativ, který vyžaduje předložka cum).

Číslovek základních užíváme pro určení věku, vzdálenosti, délky, šířky, hloubky či výšky. Závisí-li číselný výraz na adjektivu longus (dlouhý), latus (široký), altus (vysoký, hluboký) nebo 

na výrazech extendi či patere in longitudinem (latitudinem, altitudinem), stojí v akuzativu (tzv. akuzativ rozsahu). Např.:

Milites aggerem longum pedes trecentos triginta exstruxerunt.
Vojáci postavili 330 stop dlouhý val.

ale:

agger trecentorum pedum
300 stop (dlouhý) val (číselný výraz závisí na substantivu a vyžaduje proto genitiv)

Údaj o vzdálenosti míst či osob závisí na slovesech abesse, distare (být vzdálen) a dalších slovesech či spojeních jako consistere (zastavit se), castra ponere (postavit tábor) atd. Číselný výraz stojí buď v akuzativu nebo v ablativu, např.:

Hic locus ab hoste passus sescentos aberat.
To místo bylo od nepřátel vzdáleno 600 dvojkroků.

A Romanis milibus passuum quattuor aberant.
Byli od Římanů asi 6 km daleko.

Věk lze vyjádřit číselným výrazem v akuzativu či genitivu, např.:

Quot annos natus es? – Unum et viginti annos.
Kolik je ti let? – 21.

Hamilcar secum duxit filium annorum novem.
Hamilcar vzal s sebou devítiletého syna. (číselný výraz v tomto případě závisí na substantivu, a proto stojí v genitivu)

Řadové číslovky:

Číslovky řadové jsou trojvýchodné a skloňují se jako adjektiva I. a II. deklinace. Užívají se k označení roku, dne (viz „Kalendář“), hodiny. Např.:

anno millesimo nongentesimo nonagesimo nono


roku 1999

ab anno ducentesimo octavo





od roku 208

usque ad annum ducentesimum duodecimum


do roku 212

consul in annum sescentesimum nonagesimum primum a. U. c
.
konzul pro rok 63

ante diem quartum Idus Septembres




10. září

Quota hora est? – Quinta.





Kolik je hodin? – Je 11.

Vazby jmen místních:

Vlastní jména měst a malých ostrovů se nepojí s předložkami; směr či polohu vyjadřují prostými pády takto:

1. Směr „kam?“ = akuzativ, např.

Carthaginem, Delum, Athenas venit

přišel do Karthága, na Délos, do Athén

2. Směr „odkud?“ = ablativ, např.

Carthagine, Delo, Athenis revertit

vrátil se z Karthága, z Délu, z Athén

3. Poloha („kde?“) = genitiv (u jmen v singuláru 1. a 2. deklinace) x ablativ (u ostatních názvů), např.

Deli, Romae habitat



bydlí na Délu, v Římě

ale:

Carthagine, Athenis vixit


žil v Karthágu, v Athénách

Pozn.: 

Je-li místní jméno doprovázeno obecným substantivem oppidum, urbs, insula, vicus, předložku nelze vynechat, např.: in urbe Roma = ve městě Římě.

Předložkovou vazbu rovněž užíváme u místních jmen zemí, velkých ostrovů či kontinentů, např. in Italia (v Itálii), in Siciliam (na Sicílii), ex Africa (z Afriky).

Bezpředložkových vazeb užíváme kromě jmen měst a malých ostrovů také u obecných substantiv domus, ūs, f.. (dům), rūs, rūris, n. (venkov) a humus, ī, f. (země). Např.

domum, rus , humum



domů, na venkov, na zem

domo, rure, humo



z domu, z venkova, ze země

domi, ruri (tzv. lokativ), humi

doma, na venkově, na zemi

C)

a) Výrazy v závorkách upravte:

1. Unde profectus es? (Neapolis, insula Delus) ..........................................................

2. Ubi habitant? (Syracusae, Rhodus) ........................................................................

3. Quo ibis? (domus, Africa) ......................................................................................

4. Ubi estis? (Sicilia, Athenae) ...................................................................................

5. Unde venisti ? (Roma, rus) .....................................................................................

b) Doplňte substantiva v závorkách ve správném tvaru:

1. Fossa XV (pes)  ....................... alta erat.

2. Tria milia (eques) ............................ hostium castra invaserunt.

3. Cicero (annus) ................... LXXVII (Athenae) ....................... (Roma) ..................... revertit.

4. Soror mea minor natu decem (annus) ........................... nata est.

5. Castra XL milia(passus)  .......................... ab Gergovia aberant.

6. Caesar aggerem longum CCCCXL (passus) ........................ exstruxit.

c) Doplňte v patřičném tvaru číslovky v závokách:

1. ....................  bella Punica erant.

2. Homini ................... oculi et ................. aures sunt.

3. ................... militis virtus ducem servat.

4. Dominus ............(1) sororem, ....................(2) filias, ..................(3) filios et ....................(40) servos habet.

5. Dux cum ...............(3) legionibus, .................(2) cohortibus et ..................(1) centuria hostes vincit. 

d) Přeložte:

1. Ve škole bylo 13 dívek a 8 chlapců. 2. Caesar byl zavražděn o březnových Idách roku 44 př. Kr. 3. Včera jsem přijel z Athén na venkov. 4. V městě Římě bylo uctíváno mnoho bohů. 5. Můj nejstarší bratr má 48 let; jeho syn má dva roky.

D) Přeložte se slovníkem:

De Gallia

Gallia est omnis divisa in partes tres, quarum unam incolunt Belgae, aliam Aquitani, tertiam, qui ipsorum lingua Celtae, nostra Galli appellantur. Horum omnium fortissimi sunt Belgae, qui proximi sunt Germanis, qui trans Rhenum incolunt, quibuscum continenter bellum gerunt. Quare Helvetii quoque reliquos Gallos virtute praecedunt, quod fere cotidianis proeliis cum Germanis contendunt.

Natura loci undique Helvetios continet: una ex parte Rhenus, latissimum atque altissimum flumen, altera ex parte mons Iura, tertia lacus Lemannus et flumen Rhodanus, qui provinciam nostram ab Helvetiis dividit. Qui, pro multitudine hominum et pro gloria belli atque fortitudinis, angustos suos fines existimant, qui in longitudinem milia passuum CCXL, in latitudinem CLXXX patent.











(secundum Caesarem)

Lectio quarta decima

Plusquamperfektum a futurum II - indikativ aktiva a pasiva; souslednost časů v indikativu

A) 1. Desines timere, si sperare desieris. (Sen.) 2. Qui Agesilai virtutem noverant, non poterant admirari satis. (Nep.) 3. Hannibal Saguntinos adortus est, quibuscum Romani societatem et amicitiam iunxerant. (Liv.) 4. Ea quidem, quae dixi de Caesare deque eius exercitu, iam diu nota sunt nobis. (Cic.) 5. Dederunt victis terga victores et, quos provexerat, fortuna destituit. (Sen.) 6. Si creditoribus solverit, nihil illi supererit. (Sen.) 7. Qui prior strinxerit ferrum, eius victoria erit. (Liv.) 8. Thebis in templo Herculis arma, quae fixa in parietibus fuerant (= erant), ea sunt humi inventa. (Cic.) 9. M. Tullius Cicero Terentiae suae s.d. - S.V.B.E.E.V. - Constitueramus, ut tibi antea scripseram, obviam Ciceronem Caesari mittere; sed mutavimus consilium, quia de illius adventu nihil audiebamus. (Cic.) 10. Verum haec et dicentur alio loco et dicta sunt; nunc proficiscemur ad reliqua, si ante fuerimus (=erimus) a vobis, iudices, deprecati. (Cic.) 

admīror, ārī, ātus sum
obdivovat, divit se (+ak.)
mūtō, āre, āvī, ātum
měnit

adorior, īrī, ortus sum
udeřit, útočit
nōscō, ere, ōvī, nōtum
poznávat

anteā
dříve, předtím
obviam
vstříc, naproti

cōnstituō, ere, uī, ūtum
určit, rozhodnout (se)
pariēs, etis, m.
stěna, zeď

crēditor, ōris, m.
věřitel
prōvehō, ere, vēxī, vectum
podporovat

dēprecor, ārī, ātus sum
prosit, přimlouvat se
quidem
zajisté, sice

(- dēprecātus
prosiv i prošený)
satis
dost

dēsinō, ere, siī, situm
přestat
societās, ātis, f.
spolek, spojenectví

dēstituō, ere, uī, situm
přestat
solvō, ere, vī, ūtum
uvolnit, zaplatit

ferrum, ī, n.
železo, meč
spērō, āre, āvī, ātum
doufat

fīgō, ere, fīxī, fīxum
upevňovat, přibíjet
stringō, ere, nxī, ctum
tasit

iungō, ere, nxī,nctum
spojit
templum, ī, n.
chrám, svatyně

- amicitiam iungere
vstoupit v přátelství
terga dāre
dát se na útěk

locus, ī, m.
místo
vērum
avšak

B) Indikativ plusquamperfekta aktiva se tvoří přidáním tvarů imperfekta slovesa esse (eram, eras...) k perfektnímu kmeni příslušného slovesa. Pasivum plusquamperfekta je složené a skládá se z participia perfekta a imperfekta slovesa esse.

Aktivum:





singulár

1.
laudāv - eram
monu - eram
lēg - eram
audīv - eram


dříve jsem pochválil
dříve jsem napomenul
dříve jsem přečetl
dříve jsem uslyšel

2.
laudāv - erās
monu - erās
lēg  - erās
audīv - erās

3.
laudāv - erat
monu - erat
lēg - erat
audīv - erat


plurál




1.
laudāv - erāmus
monu - erāmus
lēg - erāmus
audīv - erāmus

2.
laudāv – erātis
monu - erātis
lēg - erātis
audīv - erātis

3.
laudāv – erant
monu - erant
lēg - erant
audīv - erant

Pasivum:


singulár




1.
laudātus,a,um eram
monitus,a,um eram
lēctus,a,um eram
audītus,a,um eram


dříve jsem byl pochválen
dříve jsem byl napomenut
dříve jsem byl přečten
dříve jsem byl uslyšen

2.
laudātus,a,um erās
monitus,a,um erās
lēctus,a,um erās
audītus,a,um erās

3.
laudātus,a,um erat
monitus,a,um erat
lēctus,a,um erat
audītus,a,um erat


plurál




1.
laudātī,ae,a erāmus
monitī,ae,a erāmus
lēctī,ae,a erāmus
audītī,ae,a erāmus

2.
laudātī,ae,a erātis
monitī,ae,a erātis
lēctī,ae,a erātis
audītī,ae,a erātis

3.
laudātī,ae,a erant
monitī,ae,a erant
lēctī,ae,a erant
audītī,ae,a erant

Tohoto času se užívá zejména relativně ve větách vedlejších k vyjádření předčasnosti před minulým dějem věty hlavní. 

Omnes, qui viderant, crediderunt.

Všichni, kteří uviděli, uvěřili.

Puer, qui id fecerat, domum missus est.
Chlapec, který to udělal, byl poslán domů.

Quia didiceram, sciebam.


Protože jsem se naučil, věděl jsem.

Pausanius eodem loco sepultus est, 

Pausánius byl pohřben na místě, kde zemřel.

ubi vitam posuerat.

Futurum II.:

Indikativ futura II. aktiva se tvoří přidáním tvarů futura slovesa esse (ero, eris...) k perfektnímu kmeni příslušného slovesa. Výjimku tvoří 3.os.pl., kde z důvodu odlišení od indikativu perfekta se namísto tvaru -erunt k perfektnímu kmeni připojuje koncovka -erint Pasivum futura II. je složené a skládá se z participia perfekta a futura slovesa esse (bez výjimky).

Aktivum:


singulár




1.
laudāv – erō
monu - erō
lēg - erō
audīv - erō


až pochválím
až napomenu
až přečtu
až uslyším

2.
laudāv – eris
monu - eris
lēg - eris
audīv - eris

3.
laudāv – erit
monu - erit
lēg - erit
audīv – erit


plurál




1.
laudāv – erimus
monu - erimus
lēg - erimus
audīv - erimus

2.
laudāv – eritis
monu - eritis
lēg - eritis
audīv - eritis

3.
laudāv – erint
monu - erint
lēg - erint
audīv - erint







Pasivum:





singulár




1.
laudātus,a,um erō
monitus,a,um erō
lēctus,a,um erō
audītus,a,um erō


až budu pochválen
až budu napomenut
až budu přečten
až budu uslyšen

2.
laudātus,a,um eris
monitus,a,um eris
lēctus,a,um eris
audītus,a,um eris

3.
laudātus,a,um erit
monitus,a,um erit
lēctus,a,um erit
audītus,a,um erit


plurál




1.
laudātī,ae,a erimus
monitī,ae,a erimus
lēctī,ae,a erimus
audītī,ae,a erimus

2.
laudātī,ae,a eritis
monitī,ae,a eritis
lēctī,ae,a eritis
audītī,ae,a eritis

3.
laudātī,ae,a erunt
monitī,ae,a erunt
lēctī,ae,a erunt
audītī,ae,a erunt

Tohoto času se užívá zejména relativně ve větách vedlejších k vyjádření předčasnosti před budoucím dějem věty hlavní. Absolutně jej užívají klasičtí autoři místo futura I. k vyjádření větší míry jistoty budoucího děje.

Epicuros hoc viderit. (absolutní užití)

Epikúros to určitě uvidí.

Qui erit rumor, si id feceris!



(Jaký) To bude poprask, jestliže to uděláš!

Tempora si fuerint nubila, solus eris.

Bude li doba nepříznivá, budeš sám.

Cum id legero, omnia tibi narrabo.


Až to přečtu, budu ti všechno vypravovat.

Pozn.:

Deponentní slovesa vytvářejí pouze pasivní tvary s aktivním významem - např.: hortātus eram - dříve jsem pobídl; hortātus eris - až pobídneš.

Souslednost časů v indikativu
a) vyjádření předčasnosti




-před dějem minulým
ind. plpf.
Librum, quem emerat, perdidit.
Knihu, kterou koupil, ztratil.

-před dějem přítomným
ind. perf.
Librum, quem emi, mecum porto.
Knihu, kterou jsem koupil, nesu s sebou.

-před dějem budoucím
ind. fut.II.
Librum, quem emero, tibi dabo.
Knihu, kterou koupím, ti dám.

b) vyjádření současnosti




-s dějem minulým
ind. impf.
Librum, quem habebam, perdidi
Knihu, kterou jsem měl, jsem ztratil

-s dějem přítomným
ind. préz.
Liber, quem habeo, valde mihi placet.
Velmi se mi líbí kniha, kterou mám.

-s dějem budoucím
ind. fut.
Liber, quem cras videbis, certe tibi placebit.
Kniha, kterou zítra uvidíš, se ti zajisté bude líbit.

c) vyjádření následnosti




-po ději minulém
ind. impf. (perf.) opisné konjugace
Librum, quem frater empturus erat (fuit), legi.
Přečetl jsem knihu, kterou si bratr koupí.

-po ději přítomném
ind. préz. opisné konjugace
Librum, quem frater empturus est, lego.
Čtu knihu, kterou si bratr koupí.

-po ději budoucím
ind. fut. opisné konjugace
Librum, quem empturus ero, primum perlegam.
Knihu, kterou si koupím, si nejdříve přečtu.

C) 

a) Spojte dané věty do souvětí pomocí spojek si, quod, ut (jakmile) a upravte vhodně časy:

1) Aliquid novi audimus. Scribimus vobis.

2) Rerum causas cognoscis. Felix es.
3) Caesar in Gallia vincit. Dominus Galliae est.
4) Amicos iuvatis. Amici vobis adsunt.

b) Doplňte:

deleverit







pateris







scripta erant







vincar







potes







hortatura est

c) Přeložte:

1. Nebudete-li poslouchat zákony, budete potrestáni. 2. Až válka skončí (= bude skončena), budou uděleny všem, kteří statečně bojovali, velké odměny. 3. Nero, hodlaje přednášet básně, požádal o klid.4. Protože se nepřítel přiblížil, vojáci na ústupu (= ustupujíce) zapálili město. 5. Římané vyslechli (oboedio, ire, ivi, itum) Catona, který řekl: "Naše město bude stále v nebezpečí, nebude-li Kartágo zničeno". 6. Napíší nám, jakmile ho uvidí. 7. Vysvětlí to, o čem bude psát.

D) Přeložte se slovníkem:

De temporibus antiquis

Igitur domi militiaeque boni mores colebantur; concordia maxuma
, minuma
avaritia erat; ius bonumque apud eos non legibus magis quam natura valebat. Iurgia, discordias, simultates cum hostibus exercebant, cives cum civibus de virtute certabant. In suppliciis deorum magnifici, domi parci, in amicos fideles erant. Duabus his artibus, audacia in bello, ubi pax evenerat, aequitate, seque remque publicam curabant. Quarum rerum ego maxuma documenta haec habeo, quod in bello saepius vindicatum est in eos, qui contra imperium in hostem pugnaverant quique tardius revocati proelio excesserant, quam qui signa relinquere aut pulsi loco cedere ausi erant; in pace vero quod beneficiis magis quam metu imperium agitabant et accepta iniuria ignoscere quam persequi malebant. 












(Sallustius)

� ab Urbe condita = od založení Říma (753 př. Kr.)


� maxuma = maxima


� minuma = minima





